TETRARACK M2 HD
( SEATSTAYS)
MAX LOAD IN TOTAL 22KG

= Maximum weight capacity: 22 kg /48 |b
- Wheel size compatibility : 275"-29 "
= Tire width compatibility : = 2.8"

= Width compatibility : Seatstays 95-125mm
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BOTTLE CAGE MOUNT MAX
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3mm
Allen key

Unscrew 6 bolts
of mounting base.

B Schrauben der
Montagebasis lbsen.
dévisser 6 visses de
la base de fixation
Desatornillar los &
tornillos de la base
de montaja,
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maontagalo.
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1 Frame
2 Rack Slide rail

3 Angle adjustment

4 Velcro straps

5 Reflective bracket
541 Tail Light Mount
B Allen key 3mm x 1
7 Bottle cage mount
8 Strap tensioner

9 Rubber pad

Rama

Boczne prety
Regulacja kata
Paski rzepowe
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6 Imbus 3mm x 1

7 7 Uchwyt na koszyk bidonu

8 Napinacz paska

9 Gumowa podktadka
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Uchwyt odblasku 9
5-1 Uchwyt do lampy 5-1F%20|EOIRE
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The seatstay angle must
be over 25 degrees for
propar operation.
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1Trdgerplatte
2 Gleitschiene
3 Winkelverstellung

4 Klettgurte
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5 Reflektorhalterung
5-1Ricklichthalterung

6 1x 3 mm Innensechs-
kant-Schiiissel

7 Flaschenhalteraufnahme
8 Gurtstraffer

9 Gummipad

1 Cadre

2 rail & glissiére

3 Réglage de I'angle
4 sangle et crochet

5 réflecteur de lumiére

5-1 Tail Light Mount

B clé Allen de 3mm x 1
7 Fixation de porte bidon

8 tendeur de sangle
9 coussinet en
caoutchouc
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1 Estructura 1 Telaio

2 Rail deslizable

3 Ajuste en 3 angulos

& Enganches y correas

5 Soporte para piloto
reflectante

5-1Soporte para luz
trasera

B Llave Allen de 3 mm x 1

7 Soporte para portabidones

8 Tensor para las correas

2 Binario di scorrimenta

3 Regolazione angolare

4 Cinturini con velero

5 Staffa riflettente

5-1 Staffa per fanalino posteriore
B Chiave a brugola 3mm x 1

7 Attacco portaborraccia

8 Tendicinghia
8 Cuscinetto in

9 Proteccion de goma gomma
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Befure tightening any bolts, ensure that

the locking teeth are fully engaged

Wor dem Anzishen der Schrauban stets scharstalion,
dass die Viarzahnung wie dargestellt ineinandar greift.
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Antes de apretar ios tomillos, aseglrese que los
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QUICK MOUNT STRAP +
DROPOUT EYELET MOUNT

3mm
J Allen key
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Adjust the strap tensioner hook to the
lowest position with Imm Allen key,

r Gurtstraffer
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VERY IMPORTANT

TIGHTEN ALL BOLTS AFTER
INSTALLATION IS COMPLETE.

Use 3 mm Alen key o tighten mounting base,

Montagebasis mittels 3 mm

Innensechskant-Schlussel final anziehen
& Falde d'une cié Allen | semer fa base de fixation,

Utilizar una llave Alien de 3 mm
para apretar base de montaje,

Lisa la chiave a brugola 3mm per fissare la
base di montagglo, serrare in mado legoeno,

Dokrgoid imbusem 3 mim podstaws montakows
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Tail Light Mount is used for mounting rear
lights with B0mm (center to center)

mounting holes on TetraRack.
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Seatstay dismeter must be larger than 15mm.
Itis not recommended to mount TetraRack on
carbon frames.
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1 cuadros de carbano,

Compatible seatstay

Width capacity 95 - 125 mm
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Compatible with seatstays width within 85-125mm.
Ensure not to excead max weight capacity.
: system bags

Kompatibal mit 85-1 mm 5 breite

B 3mm Allen kay _I
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Clean frame ! fork mounting area
prior to installing TetraRack.

Montagehereich an der Gabel /
am Rahmen vor der Montage
des TetraRacks reinigen,

nettoyer la zone de fixation
de la fourche / cadre avant
dinstailer le TetraRack

Limpiar &l area de montaje del
cuadro y la horquilla antes de
instalar el transportin

Pulire I'area di montaggio sulla
forcella o sul foderi prima di
montare TetraRack.

Compatible with Topeak QuickTrack”
system TrunkBags ! TrunkBox and
KLICKfix* / Racktime® Snapit or Vario

Hompatibel mit Topeak MTX 1.0 52,0
TrunkBags sowia Systemtaschen mit
KLICKfix* / racktime® Snapit 1.0/
Varig-Adapterplatten

Compatible avec |a fixation Topaak
QuickTrack pour trunkbags & trunkbox
et klickfix/ racktime Snaplt ou les
sacs posseédant une fixation Vario,

PREPARE TO RIDE
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Wyczyst ramg ¢ widelec przed
montazem TetraRack.
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Kompatybilne z systemem Topeak
QuickTrack® TrunkBags:
TrunkBox | KLICKFx® / Racktima®
Snapit lub systemami toreb Vario
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Compatible with Topeak QuickTrack*
system TrunkBags ! TrunkBox and
KLICKfix* / Racktime* Snapit or Vario
system bags S&7Hs

Compatible con los sistemas
Top=ak QuicTrack para bolsas

1HE Topeak B8 QuickTrackl.0/ 2.0°
TrunkBag / TrunkBox FFEE KLICKfix®

TetraRacks
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Snapit o Vario

Unscrew 6 bolts
of mounting base. podstawy
6 Schrauben der s
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TrunkBags: TrunkBox y KLICKFx:
Racktime Snapit o sistemas Vario

Compatibile con | sistemi di borse
Topeak QuickTrack” TrunkBags ¢
TrunkBox & KLICKfix" [ Racktime®

QUICK MOUNT + DROPOUT EYELET MOUNT [Jiiiuitined
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Release the Velcro straps on both sides of mounting base

and adjust the mounting position to the propar height.

If the rack is pushed to the left side, please
adjust the left mounting position down,
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Tighten to secure the mounting

base to bike frame.
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VERY IMPORTANT
TIGHTEN ALL BOLTS AFTER
INSTALLATION IS COMPLETE.

Take Velore straps with metal loop and
route around front forks [ seatstays.
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Align the loading plate fore / aft
to ensure it is horizontally level

Alinear la platafor
que esté completamente horiz

Allinea la pi
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Recommended Torque Value
Empfohlanes Drehmoment
Couple recommande
Par de apriete recomendado

| Zalecany moment obrotowy
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Use 3 mm Allen

maounting base an

to tighten
bend slightly.

Montagebasis mittels 2 mm

Ir liszzl fimal anzi

sodass deren Oberseite minims| gebogen ist.
& l'alde d'une clé Allen | serrer la base

de fixation st ks pler ldgérament.

Utilizar tna llave Allen de 3 mm para apretar
y doblar ligeramente la base de montaje:

Usa la chiave & brugols 3mm per fissare la
base df montaggio, serrare In modo leggero,

Dokrge imbusem 3 mm podstawe
mentazowa i Iekke jg dognii.
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3mm Allen key

Buckle metal loop into the
hook of strap tensioner.
Metallésen in di

Do not overtighten the
maounting base.
Montagebasis niemals
zu stark anziehen,

ne pas trop serrad |a
basa trop fort

Mo spretar en exceso la
base de montaje

Mon serrare troppo forte
Ie base di montaggio.

Mie dokracaj zbyt maana
podstawy montazowe].
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Ensure TetraRack is aligned with
tire, After installation, tighten &
baolts to recommended torgue value,
Adjust TetraRack for adequate tire
clearanca. Misalignment or
inadequate tire clearance will cause
damage to TetraRack or bike frame
and may injure the ridar.

Recommended Torque Value
Empfohienes Drehmoment
Couple recommandé

Valor de par de apriete recomendado IRED  EED
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RS
FH E3 oy

IMPORTANT NOTE :

Tighten all bolts after
installation is complete.

Nach der Montage alle 6
Sehrauben mit dem empfahlenan
Drehmoment anzieher.

ressemer toutes les visses une
fois linstallation complete
Apretar todos |os tornillos una vez
Ia instalacion se haya completado.
Non serrare troppo forte

Ia baze di montagglo.

Dokrgé werystkie Sruby po
zakonczonym montazu,
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TETRARACK M2 HD PREPARE TO RIDE

EN DE FR ES T PL JP KR CH CN

ANGLE ADJUSTMENT FRONT FORK / SEATSTAY

Hose stops

y W musi by¢ wigkszy niz 20 mm, Za maty Do not install the rack on screw Nie montu] bagaznika na otworach na $ruby, Whaen fixing mounting straps, do not inadvertently
wat uszkodzenie TetraRack, roweny lub holes, hose stops, or brake hose. ogranicznikach pancerzy lub pancerzach hamulcowych. tighten over brake hose or derailleur cable
Montagebasen nicht auf Gewindebohrungen, Troa—@tedL—F4—F b 20 EED Klettverschiiisse bei der Montage nicht Gber der

The proper tire clearance must be larger than 20mm. Improper tire Wiasciwy przeswit opc

hes ik il injury,  PrZESWIT Moze spow
clearance may cause damage to TetraRack, your bike, or bodily injury. obrazenia ciata

Der Reifenabstand von muss mind. 20 mm betragen. Unzureichender
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Reifenabstand kann zu Sol n am TetraRack dem Fehmad aderzu. 7 22073 7] -7/)\ 07 20mmbi Leitungsfihrungen und Bremsleitungen montieren, IEZy2EIM LT RN Bremsleitung und dem Schaltzug schiieBen. FEFAEFLLIICLTLIEY
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Verletzungen des Fahrers flhren j‘a_ﬁ,'),i; FTFRRRE O e BT ne pas installer le porte paquet sur un pas de LIAL &, 24 AR £&= 20|35 Lors de la fixation des sangles de fixation, veuillez a ne pas AESE WHE O 20[3 A LPHE AH0)E
L'écart nécessaire au bon fonctionnement du doit &tre supérieur & L -*—_I‘l vigse, une durite ou un arrét pour gaine de frein sAN S HE|shA] opA 2. serrer une gaine de frein ou de dérailleur par vartance SIoHl EEISEE] DRA |2
az?TLI:I-IU ’LI‘E sgzgég%uttﬁggrs;;ld RSSO AR Efolo] No instalar el transportin en los agujeros de las FEMARSETIIENESE, Al instalar las correas, te de no apretarlas: por ER R AR ERNE—E.
E gty sasepirackin oo, (b e 1 SHELE P ki £ w5 Ik s s 9 e FEBEREREILSHERL. encima de los frenos o del cable del desviador I SRR, B .
TS i, Ty T A T y Mon installare il portapacchi su alloggi per Jurante il fissaggio dei cinturini, mon stringere
g on l.-ggrlora i;}mm = L ﬁ‘a: rlf_ue:n b AR AAR2AS , SRR E R witl, ferma cavi scauipfrenn e ar;-ilcliu:jrel:titlnmitr'alg{l'-‘:l-lulgu’glvl:' *Irf:u-‘-bul Illi:-?uitjiamre
danos en el transportin, en su bicicleta e ir TRt RESSEEEE, TRRASES, " J ! ¥ P e B A L el g '

Il margine appropristo tra il copertone e dev'essere di alm MM SeRaiamE A TF 2404y, SHER BRI RAER
margine inadeguato pub causare danni a TetraRack, alla bici o &l cichsta,  Fraegrecocemrmic HER A SRS,

OPTIONAL ACCESSORIES ' OPTIONALES ZUBEHOR/ ACCE SSOIRES EN OPTION/ ACCESORIOS OPCIONALES/ ACCESSORI OPZIONALY = T a b 7o t4U— [ BE 701 &2 THs A4ME]

sald separately/ einzeln erhéltlich/ vendus séparément/ vendido por separado/venduto separatamente/ 5158 & /B /HEE /S 4MEXZ
*not available in Germany ¢ *nicht in Deutschland erhaltlich NOTAS DE ADVERTENCIA

—————— — 1. Limpie el area de montaje en el cuadrofhorquilla antes de instalar TetraRack.

TETRARACK M1 2. Nunca exceda la capacidad de maxima de carga cuando utilice TETRARACK M2 HD (35 Ib /16 kg) ni la carga méxima del soporte del portabidén en cada lado: 6 1b / 3 kg.
3. Verifiqgue que TetraRack esté bien montado después de cada viaje. Si hay algin movimiento exagerado del TetraRack durante un viaje, deje de usarlo inmediatamente.
4, No realice rutas extremos, saltos, cuando utilice TetraRack.
5. No intente utilizar TETRARACK como asiento de pasajero.
B. Siempre equilibre la carga en TetraRack. No instale una alforja solo en un solo lado del TetraRack.

WhiteLite* Aero USB 1W WhiteLite® Aero USB

NOTE DI AVVERTIMENTO

1. Pulire I'area di montaggio del telaiofforcella prima di installare TetraRack.
2. Non superare mai la capacita di carico massima quando si utilizza il TETRARACK M2 HD (35 Ib /18 kg) e il carico massimo del supporto per
portaborraccia su ciascun lato: 6 1b / 3 kg

3. Controllare TetraRack dopo ogni attivita per verificarne il montaggio sicuro. Se si verifica un movimento eccessivo del TetraRack durante la guida,
interrompere immediatamente 'attivita.

. Non intraprendere attivita di guida estreme, come i salti, guando si utilizza TetraRack.

. Mon tentare di utilizzare il TETRARACK come sedile del passeggero.

. Bilanciare sempre il carico su TetraRack. Non montare una borsa laterale solo su un lato di TetraRack.

TETRARACK M2 / M2L / M2 HD

m o,

TailLux 30 USB RedLite® Mini USB

WARNING NOTES

1. Przed montazem TetraRack oczysc obszar mocowania ramy/widelca.

2. Nie przekraczaj maksymalnego obciazenia TETRARACK M2 HD (16 kg) i uchwytu koszyka bidonu. Maksymalne obciazenie z kazdej strony: 13 kg
WARN |NG NOTES 3. Po kazdej jezdzie sprawdz, czy TetraRack jest dobrze zamocowany. Jesli podczas jazdy nastapi nadmierny ruch TetraRack, nalezy natychmiast przerwac jazde.

4. Podczas korzystania z TetraRack nie uprawiaj ekstremalnej jazdy, takiej jak skakanie

1. Clean frame/fork mounting area prior to installing TetraRack. 5. Nie préobuj uzywac TETRARACK do wozenia pasazera.

2. Never exceed maximum loading capacity when using TETRARACK M2 HD ( 35 Ib /16 kg ) and bottle cage mount max load each side: 6lb / 3kg 6. Zawsze zrownowaz bagaz na TetraRack. Nie montuj torby podréznej tylko po jednej stronie TetraRack
3. Check TetraRack after every ride for secure mounting. If there is any exaggerated movement of TetraRack during a ride, stop riding immediately.

4, Do not engage in extreme riding, such as jumping, when using TetraRack - —

B. Always balance the load on TetraRack. Do not install a pannier bag only on one side of TetraRack.

L7 22y ZRUME SR, 7L — L, 74 —7OBURIE S OB ERVERELTIEE,

SICHERHEITSHINWEISE 2. BAEE16kg (FAR)  3kg (R bbr—I= oy b AA) #BREVES FELTEE L

1. Montagebereiche an der Gabel / am Rahmen vor der Montage des TetraRacks reinigen. 4. Ty IECEROBIE. Py THREOBRLWSA T BELELTEEWL
2. Maximale Belastung des TetraRack M2 HD (16 ka) und der Flaschenhalteraufnahmen (max. 3 kg pro Seite) niemals lberschreiten. 5 FRSSUSICAEESHENTETLN
3. TetraRack nach jeder Fahrt auf eine sichere Montage tberpriifen. Die Fahrt sofort stoppen, sollte sich der TetraRack wahrend der Fahrt iberméf3ig bewegen 6. I =TI A EE R 4D E . R B 3 BRI B M T L,

4. Bei der Verwendung des TetraRacks keine extremen fahrmandver, wie z.B. Spriinge, durchfiihren.
5. TetraRack niemals als Sitz- oder Transportflache fiir Personen verwenden.
B. Last auf dem TetraRack immer ausbalancieren. Gepacktragertaschen immer beidseitig montieren. a-?—

NOTES D'AVERTISSEMENT 1. TetraRackS EH1317| M &} HIQ|(Ta|l/ TS HASHAIQ.

2, TETRARACK M2 HDS ArS2 uf Z|cf H&| E2H351bf16kg)E EM5IX] OR AL,

1.Nettoyez la zone de montage du cadre/fourche avant d'installer le TetraRack. ZMHo| 2t 284 H0|X] OFRE A|ci Hij&F2 6lb/3kgliL|Ct
2.Ne dépassez jamais la capacité de charge maximale lors de l'utilisation du TETRARACK M2 HD (35 Ib /16 kg) et de la charge maximale de chaque cété du support de cage & bouteille : 6 1b /3 kg. 3. A8 H TetraRackES HZat1 &) 0|2H0] Ri=XK| #OlsaAl2.
3.Vérifiez le TetraRack aprés chaque trajet pour vous assurer d’un montage sécurisé. Si vous constatez un mouvement exagéré du TetraRack pendant un trajet, arrétez immeédiatement de rouler. T8 = TetraRack2| ES20| YMstE A2 SA| FHE HE 04 F2E FHolslA2,
4.Ne vous engagez pas dans des discipline extrémes, telles que des sauts, lors de l'utilisation du TetraRack. 4, TetraRackO| ZAME|M QL= MEfOIM BT S Bi2ft 210|EE 51X ORMAIL,
5.N'essayez pas d'utiliser le TETRARACK comme siége passager. 5. TetraRackS EEQHHOE AZ51X| ORuA|L
6.Equilibrez toujours la charge sur le TetraRack. N'installez pas un sac & sacoches uniquement d'un c6té du TetraRack. 6. TetraRacke| stE2 et #EE FXIAIAHOF BLICL 2 E S0M HAlstHL SHEE0 T IHL{HEE M R|SEA] ORMA|2.
T
1. REEHEHER, BREEMETMES. LERARERES  BRTEOERBET -
25N HBEFRNEXEES, TETRARACK A162F(356), KERERSNEAGE: 32F(66) LBV AHBBERNBAEER » TETRARACK B16AT(35E  KBRTESHUBAAE : 326
3.ERGRENSREEEEERE, SEILRNEEFRZEGHEER, BEPESREERERNR, SZENELEE. IEAEFAENEELETER  EEENHEENREEEER  BRPESLEERERER  BiAIEIEEE -
A ([EREEINE DR . CESRIRE. A [EREEREDESHE - RESERER -
S5.iEMEREE RRHEA SEAMERAEERTEHA -
6. FsEREBMANeE, BEFEBNANEEER o FEEREREAREAILS  BEFEHRAINESTES
WARRANTY GAWARANCJA
2-year Warranty: All mechanical components against manufacturer defects only. 2 lata gwarancji Na wady fabryczne wszystkich czesci mechanicznych
Warranty Claim Requirements Warunki korzystania z gwaranciji

To obtain warranty service, you must have your original sales receipt. ltems returned without a sales receipt will assume that the warranty begins on the
date of manufacture. All warranties will be void if the product is damaged due to user crash, abuse, system alteration, modification, or used in any way
not intended as described in this manual.
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* The specifications and design are subject to change without notice, * Speoyl projekt mogg ulec zmianie be adomienia

Please contact your Topeak dealer with any guestions. For USA customer service, call: 1-800-250-3068  www.topeak.com W przypadku jakichkolwiek pytan skontaktuj sig ze sprzedawca lub importerem Topeak.
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T Ttiich. Bitte nehmen Sie Kontakt mit Ihrem nachsten Topeak Handler auf, um offene * ANY DT VA VBHBDIH FEFEESNZTLNBhET, FE-IRRREREEREETSRLROVREDET.

Fragen zu kldren. Fir Kunden in Deutschland, Tel. 0261-899998-28. Y CHRE. BEON — T ERBFEIENESE-

Website : www.topeak.jp
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HAO|E : www.hlsc.co.kr, www.topeak.com
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*FATRBERMEBEEZA,

Topeak F=REXESEN, %88 Topeak HibEWNAEHE.

Fitt: www.topeak.com

| prodotti Topeak sono in vendita nei negozi specializzati per gni richiesta o chiarimento rivolgetevi al rivenditore Topeak pid vicino, Sito web: www.topeak.com

* KLICKfix" is a registered trademark of RIXEN & KAUL GmbH. * Racktime® isa registerad trademark of tubus carrier systams GmbH ZOZNZ201_TAZLIIMZ_M



